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YV cmammi  Oocnidxcytomecs  0cobaugocmi - nepexknady — aHea0MOBHUX
cneyianizo8anux HAyKOBUX MEKCmIi8 HA YKPAIHCbKY MO8y, 30KpeMa HdAd Npukiaoi
Haykoso-nonyaaproeco meopy Cmisena [okinea «Kopomxa icmopis uacy». B
YMOBAX AKMUBHO20 0OMIHY IHGhOpMayicto MidC HAYKOBUMU CRITbHOMAMU NePeKiIao
HAayKoeoi 1imepamypu Habysae 8axcaueo2o 3HavenHs. Knuea I'okinea € knacuynum
3PA3KOM HAYKOBO-NONYAAPHOI Aimepamypu, OCKLIbKU MICMUmMb GeaUKy KiIIbKICMb
MepMiHi6 ma CKIAOHUX KOHYenmyaibHux ideil 3 isuku ma KOCMON02ii, wo
nompebyroms 0co01u8oi ysazsu npu nepexnaodi. Bubip meopy «Kopomka icmopis
yacy» 3YMOGIEHUN MUM, 5IKe 3HAYeHHs GIH MA€ 8 2any3i HAYKU I KYJIbHYPHOMY
KOHMeKCmi, a mMaKodxiC CKIAOHICMIO CMUI0 GUKIA0Y mMa  HACUYEHICIIO
MEepMIHONOCIEN.

Illepw 3a 6ce, y cmammi po3ensoaromuvcs npoobnemu, AKi BUHUKAIOMb NPU
nepeknaoi mepminie, a MakKkoHic 00CIIOAHCYIOMbCA PI3HI cmpamezii adoanmayii, wjo
BUKOPUCTOBYIOMb NepeKaaoayi 01 30epedceHtss MOYHOCMI Ma 3PO3YMILOCi
3MICMY HAYKOBO20 MEKCMY.

Ocobnusea  yeaca  Npudiliemvcs  MePMIHONO2IUHII  eK8IBAeHMHOCHI,
CKIIAOHICMb NepeKiady sAKOI NONACAE He Tuue 8 A0eK8amHoCmi nepeoayi mepminia,
ane 1l y 30epesicenHi Haykoeoi mounocmi. Basicaueo maxooic ioznauumu, wo cmuis
HAyKoBoi Jjimepamypu, XapakmepHuil Ol AaH2IOMOBHUX MEKCmI8, 6UMAa2ae
0COONUBUX 3YCUNL Y 11020 adanmayii 0118 YKPaiHCbK020 KOHMEKC) .

Cmamms niOKpeciroe 8a)ciugicmo KyJabmypHoi adanmayii nio uac nepekiaoy,
OCKLIbKU HAYKOBL MeKCmu MIcmamsb KYJIbMYpPHI peanii, AKi Moxcymv Oymu
Mano3po3yMinumu OJisl Yilbosoi ayoumopii.

YV pezynomami, 0ocniodicennsn Haoae enuboke po3yMiHHA cmpameziil nepekiaoy
AH2NIOMOBHUX CNeYiani306aHux HAYKOBUX MEKCMI8 HA YKPAIHCbKY MO8y, WO MAe€



NpaKmuyHe 3HA4eHHs OJisl PO3BUMK)Y VKPAIHCbKOI HAYK0BOI mepMiHoNo2ii ma
30azauenHs HayKo80-NoONyIapHOI Jimepamypu.

Knwuoei cnosa. aodanmayis mepminonozii, KOCMON02Is, cmpamezis
nepexnady, KyJibmypHa adanmayis, eKeieaileHmHiCMb, A0eK8AMHICMb Nepekiady.

Goli-Oglu T., Bulgakova D. Translation of english popular scientific text
into ukrainian language: strategies and features of their implementation

The article examines the peculiarities of translating English-language
specialised scientific texts into Ukrainian, in particular, on the example of Stephen
Hawking’s popular science work A Brief History of Time. With the active exchange
of information between scientific communities, the translation of scientific literature
is becoming increasingly important. Hawking’s book is a classic example of popular
science literature, as it contains a large number of terms and complex conceptual
ideas in physics and cosmology that require special attention when translating. The
choice of A Brief History of Time was made due to its importance in the field of
science and cultural context, as well as the complexity of its presentation style and
the richness of its terminology.

First of all, the article discusses the problems that arise when translating terms,
and explores various adaptation strategies used by translators to preserve the
accuracy and comprehensibility of the content of a scientific text.

Particular attention is paid to terminological equivalence, the difficulty of
which is not only in the adequacy of the terms, but also in the preservation of
scientific accuracy. It is also important to note that the style of scientific literature
typical of English-language texts requires special efforts to adapt it to the Ukrainian
context.

The article emphasises the importance of cultural adaptation in translation, as
scientific texts often contain cultural realities that may be difficult to understand for
the target audience.

As a result, the study provides a deep understanding of the strategies for
translating English-language specialised scientific texts into Ukrainian, which is of
practical importance for the development of Ukrainian scientific terminology and
enrichment of popular science literature.

Key words: terminology adaptation, cosmology, translation strategy, cultural
adaptation, equivalence, adequacy of translation.

IlocranoBka nmpob6aemu. [lepexnan cremiaai3oBaHUX HAyKOBUX TEKCTIB Ha
YKpPalHCbKY MOBY € BQXKJIMBUM acCIIEKTOM PO3BUTKY YKPalHCbKOI HAayKOBOI
JTTEpaTypu Ta ajantailii HAyKOBUX JOCSITHEHb JJIS HAIlIOHAIBHOI aynuTopii. Y
Cy4yaCHOMY KOHTEKCTI IHTerpalii 3HaHb, SKI BIJOYBAlOTbCS B MIKHAPOIHOMY
HAayKOBOMY CITIBTOBApUCTBI, MPaBWJIbHUMA 1 TOYHUU TMEpPEKJIaJ]l aHTJIOMOBHUX

HAayKOBUX MaTepiajiiB Ha0yBae KpUTHYHOrO 3HadyeHHs. Lle crocyerbcs He mnuie



TOYHOCTI TEpMiHA, ane ¥ KyJbTYpHHMX KOHTEKCTIB, y SKHX LI TEpPMIHU
(YHKIIOHYIOTb.

Kunra CriBena ['okinra «KopoTka icTopis 4acy» € KJIaCUYHMM HAayKOBO-
MOMYJSPHUM TBOPOM, HACHMUYEHUM CHEHU(PIYHOIO TEPMIHOJOTI€I0 I HAyKOBUMU
KOHIICTI[ISIMH, SIKI BUMAararOTh PeTeNbHOI ajanTailli JJisg YKpaiHChKOrOo YuTaya.
[IpoGnemaTuka mepeKyiaay bOro TBOPY IOJATAE Y BIACYTHOCTI MPSIMUX MOBHUX
BiJIMOBITHUKIB 0araTbOM TMOHATTSAM, IO BUMAara€ 3acTOCYBAaHHS aJallTUBHUX
cTpateriit nepexianay. Hanpuknaza, Tepminu 3 Pi3uku Ta KOCMOJIOT1I, SIK-OT: «40pHa
Jipa» — MOKYTh MaTH KiJIbKa TPAKTyBaHb 3QJICIKHO BiJl KOHTEKCTY, TOMY Ba)KJIHBO
3a0€3Me4nTH TOUHICTh 1 3pO3YMUTICTh MPHU IXHBOMY HEPEKIIAII.

AXTyallbHICTh NUTaHHS 3YMOBJICHA 3POCTAl0Y0I0 TMOTPEOOI0 B JIOCTYITHOCTI
HAyKOBHMX 3HAHb JUII YKPaiHCBKUX YUTA4iB 1 HEOOXIAHICTIO PO3BUTKY BiAMOBIIHOT
HayKoBOi TepMiHoJiorii. [lepeknan He numne nepenae iHbopmalito, aie it hopmye
ySIBJIGHHSI ITPO HAYKOBI1 KOHIIETIII1 B IIJIOMY. BijTak, HEpiJIko BAHUKAIOTh TPY/IHOIITI
B Mepenadi oOpa3HOCTI Ta CTUJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH OpWTiHANY, IO MOXKE
BIUIMHYTU Ha CIIPUUHSATTS MaTepially IIUIbOBOIO ayJUTOPIELO.

JlocnipkeHHsT TepekafallbKuX CTpaTeriid, sKi BUKOPUCTOBYIOTBhCS ISt
aganTaiii HAyKOBMX TEKCTIB, BHSBJISE€ OCOOJMBOCTI, IO CTOCYHOTHCS
TEPMIHOJIOTIYHOI €KBIBAJICHTHOCTI Ta crenudiku HayKoBoro ctwiro. Ilepekmamaui
CTUKAIOTHCS 13 3aBIaHHSAM 30epeKeHHS HAyKOBOT TOYHOCTI, ajie TAKOX 130epeKeHHS
CTHIIICTUYHUX PHC, SIKI XapaKTepU3yIOTh aBTOPChKUM Miaxia. BaxkmuBo BpaxyBaTH,
0 B HAYKOBHUX TEKCTaX 4acTO MICTUTHCS KyJIbTypHA iH(OpMaIlis, sika Moxke OyTu
MaJo3pOo3yMUIOI0 IS YKPaiHCHKOTO YnTayva.

AHami3 ocTaHHiX gocaimxeHb i myoOuaikaniii. OcTaHHI JOCTIIKCHHS
MepeKyIaay aHTJIOMOBHHUX CIIEIialli30BaHNX HAYKOBHX TEKCTIB Ha YKPATHCHKY MOBY
BUSBIIIOTh CYTTEB1 aCMEKTH, TOB’S3aHI 31 CTpATErisiMH Ta OCOOJIHBOCTAMH
peamizaiii IpOTO TMpoOIECY. 30KpeMa, BAXKIWBY pOJIb BIJIrpac aaamnTaiis
TEPMIHOJIOT1] Ta CTHJIICTUYHUX €JIEMEHTIB.

Hocmikennst O. ['pullieHKa BKazye Ha Te, L0 «KaJIbKyBaHHS Ta OMUCOBUM

MepeKIiaJl € OCHOBHUMU CTPATETisIMU JUIsl TIOCATHEHHS TOYHOCTI B TEpMIHAX» |3,



c. 48]; aBTOp Harosonrye Ha HEOOXITHOCTI JETAJLHOTO BHUBYCHHS IMPEIMETHOT
rajy3i 3aJjsl KOPEKTHOIO BIATBOPEHHS 3MICTY HAayKOBHUX KOHLEMIN Yy
nepekiaaaHoMy  TekcTi. [ KoBanp  akumeHTye  yBary Ha  BaKJIMBOCTI
KOHTEKCTYaJIbHOTO MIJIXO/ly, 3a3Hayalouu, 110 «aJanTaiisi OPUKIaAiB 13 TEKCTY
['OKiHra € KpUTMYHO BaXXJIMBOKO ISl 3pO3yMUIOCTI MaTepiany sl YKpaiHChKHUX
gutauiBy [4, c. 30], a TakoXX Harojoulye Ha HEOOXIJHOCTI BpaxyBaHHS
nepekiazadyeM KyJIbTYpHUX Ta OCBITHIX OCOOJMBOCTI ILUIbOBOI ayauTopii. Y
nocimimpkerai  B. [letpoBa yBara cHpsMoOBaHa Ha BUBYEHHS CTHIICTUYHHX
0COOJIMBOCTEH HAYKOBO-TIOMYJSPHUX TEKCTIB, JI€ BAXIUBHM € 30epeKCHHS
aBTOPCHKOI 1HTOHAIIT. BiH CTBEepIKYE, 1110 «TIepeKIiaiadi MOBUHHI OyTH 0013HAHUMHU
B PUTOPUYHHUX TpUHOMaX, SKi BUKOPUCTOBYe [ OkiHr, mo0 30epertu ioro
YHIKQJIBHUHN CTHIIb BUKIAny» [5, ¢. 76]. Hocmimxkenns T. CumopeHKO JeMOHCTPYE
BaXJIMBICTh BUKOPHUCTAHHS TEPMIHOJIOTTYHMX 0a3 1 CJIOBHHUKIB, IO JOIOMArac B
YHUKHEHHI TMOMWIOK 1 HETOYHOCTEH MiJ 4Yac Mepekaay CKIaAHUX HAYKOBUX
TEPMiHIB. ABTOD MIIKPECITIOE, IO «IKICHUHN TepeKyia] HEMOXKIUBUN 03 TITHO0KOTO
PO3yMiHHS TIpeaMeTHOI ramysi» [6, c. 105]. Hapemi, P. bongap ananizye BIiuB
MOBHU OpHUTiHAJy Ha CHPHUIHATTS MEPEeKIIaIeHOr0 TEeKCTy 1 BKa3zye Ha Te, IIO
«eMolriiiHe 3a0apBiIeHHs, SKE HE 3aBXK/IU IIEPEAAETHCS B IEPEKIIaIi, MOXKE BIUIMHYTH
Ha CIpUUHATTS yuTaday [1, c. 54].

OTxe, OCTaHH1 JOCTIKCHHS IEMOHCTPYIOTh CKJIQJIHICTD MPOIIECY MepeKIaay
HAyKOBUX TEKCTIB, HAroJIOMIYIOUM Ha BaXKJIUBOCTI KOMIUIEKCHOTO MiIXOY, IO
BKJIFOYA€ TEPMIHOJIOTIYHY TOYHICTh, KYJbTYPHY aJamnTaiiro Ta 30epeKeHHs
CTHJIICTUYHUX 0COOJIMBOCTEH OpUTIHATY.

MeTo10 1aHOTO0 AOCTIIKEHHS € aHAI3 Ta CUCTEMAaTH3allis MepeKIagabKIuX
CTpaTerii, 1o 3aCTOCOBYIOTHCS JUIsI aJlanTallii aHTTIOMOBHUX HAYKOBUX TEPMIHIB 1
MOHATH KOCMOJIOTII B yKpaiHCbKOMY mepeknani kHuru «Koportka ictopis ugacy»
CriBena ['okiHra, a TakoX JAOCTIIKEHHS 0COOJIMBOCTEH TEPEKIIaay TaKHX TEKCTIB
JUTSL YKPaTHCBKOT ayIUTOPIi.

Bukaan ocHoBHoro martepiaay. CreriajgizoBaHUi TEpEKIag € KIIYOBUM

KOMIIOHEHTOM Cy4acHO1 KOMYHiKailli, 1o 3a0e3nedye I0CTyn 10 HayKOBOI Ta



TEeXHIYHOI 1H(popMmaIlii y rinodanizoBaHomy cBiTi. Llel nmpouiec nosusrae B nepekiaii
TEKCTIB 3 OJHIE] MOBU Ha 1HIIY 3 YpaXyBaHHIM OCOOJMBOCTE MPEAMETHOI ramtysi,
cnenupi1yHO1 TEPMIHOJIOTIT Ta CTHIIICTUYHUX ACTIEKTIB.

JlocniiHuK akageMiqyHoro Auckypcy €. CyciieHKo BU3HAYa€ CIeliani3oBaHu i
nepekiiaj, sk Mpolec TPAHCKOAYBaHHS HAyKOBHX, TEXHIYHMX abo mpodeciiHux
TEKCTIB 3 OJHIE] MOBM Ha 1HIY, 110 BUMArae BiJ Mepekiajada He JIMIIE BUCOKOTO
piBHS BOJIOJIIHHA MOBaMH, a ¥ TIMOOKOro 3HAHHS MpeAMeTHOI ramysi. Lleit Bug
nepeKsiaay OXOIUIIoE pi3Hi cpepu, Taki sk MEAUIMHA, THXXEHEPis, TPaBo, EKOHOMIKA
Ta 1HIII, 110 nepeadayae BUKOPUCTAHHS CIIEM(PIYHOT TEPMIHOJIOTIT Ta TOTPUMAHHS
0COOJMBOCTEN CTWIIO BIAMOBIIHOI ramy3i [7, c. 243].

OpHuM 13 HAaWBAKJIMBILIUX aCHEKTIB CIE1aI30BAHOTO MEPEKIIAy € TapaHTis
TOYHOCTI T4 OJJHO3HAYHOCTI TEPMIHIB, IO € BKpail HEOOXIAHUM ISl 30epeKeHHS
3MICTY OpPUTIHAJIBHOTO TEKCTY.

O06’exTOM creIiai30BaHOr0 MepeKIaay € Marepiaiu, 10 OXOIUTIOITh Pi3Hi
cdepu TisIBHOCTI JIIOIMHY, 30KpeMa HayKy Ta TEXHIKY. XapaKTepHOIO 03HAKOIO IIUX
TEKCTIB € BHUHATKOBA TOYHICTh Y Mepeadl 3MICTy, fKa JOCATAEThCS 3aBISKH
aKTUBHOMY BUKOPHUCTAHHIO TepMiHOJIOTii [8, c. 36].

CyTHICTH CIEMIiaTi30BaHOTO TEKCTy IIOJNSATaE B HOTo (yHKIIOHAIBHOMY
npu3HaueHHi. L{e# TekcT, sk MpaBuiIo, BUKOHYE OJIHY 3 TAKMX OCHOBHUX (DYHKIIIMH:

1. IndpopmatuBHa. OCHOBHa Me€Ta CHEIiANI30BAHOTO TEKCTY IIOJISATAE B
nepenadi TOYHUX Ta YITKUX BIIOMOCTEH MPO MEBHUMN MPEAMET, SIBUIIE a00 MPOIIEC;
BiH Ma€ MICTUTH IOKJAJHI BIIOMOCTi, TEPMiHH Ta (aKTH, MO CTOCYIOThCS
KOHKPETHOI TEMH.

2. KomynikaruBHa. CriemnianizoBaHi TEKCTH CHPUSIOTh KOMYHIKAIil Mix
npodecionaramMu B TEBHIM rany3i. BoHu 3a0e3medyroTh CIHUIBHE PO3yMiHHS
TEPMIHOJIOT1] Ta KOHIICTIIII, HEOOXiTHUX I e(PEeKTUBHOT B3a€EMOII].

3. HaykoBa. Y HayKOBOMY KOHTEKCTI CTIeIiali30BaHi TEKCTH BUKOHYIOTh POJIb
JIOKYMEHTYBAaHHSl JIOCTIKE€Hb, BUCHOBKIB Ta pekoMmeHaauiil. BoHu ciayryroth

OCHOBOIO JJIs1 TOJAJIBIIIOTO PO3BUTKY HAYKH 1 TEXHOJIOT'1H.



4. PerynstopHa. Y ropuanuHiid Ta (iHaHCOBIM cdepax crerianizoBaHl TEKCTH
MOXXYTh MAaTH PETYIATOPHUN XapakTep, BH3HAYAIOUM TpaBWiIa, HOPMH Ta
CTaHJApPTH, IKUX NOTPIOHO noTpumyBatucs [9, c. 343].

CreuianizoBaHi TEKCTU BIAPIZHSAIOTBCS ~ BUKOPUCTAHHAM  Mpo¢eciiHoi
TEPMIHOJIOT1i, OCOOJMBUM CTUJIEM BUKIIAJy, & TAKOXX TOYHICTIO ¥ OJHO3HAYHICTIO
¢opmyntoBanb. KpiM TOro, BOHM MOXXYTh MICTUTH TpadidHi €JIEMEHTH, JlarpaMu,
TaOJIMILII T 1HII1 Bi3yaJbHI MaTepialiu, SKi MOKPAILYIOTh CIIPUHHATTS 1H(QOpMaIlii.

[lepeknag aHTIIOMOBHHX CIelliali30BaHUX HAYKOBHUX TEKCTIB Ha YKPaiHCHKY
MOBY € CKJIaJTHIM 1 OaraTorpaHHUM IPOIIECOM, 1[0 BUMArae He JIUIIE JIIHTBICTHYHUX
HaBUYOK, a i rIMOOKOro po3yMiHHs crelianizoBanoi ranysi. TBip CriBena ['okinra
«KopoTtka icTopiss uacy» CIOyrye NpUKIAIOM s aHalizy MepeKiIalalbKux
CTpaTeril i 0COOIMBOCTEH, XapaKTEPHHX JJISI HAYKOBO-TIOMYJISIPHOTO TEKCTY .

OCKUTbKM OCHOBHOIO METOK TIepeKsiafy € 3a0e3leueHHs] TOYHOCTI 1
OJTHO3HAYHOCT1 TEPMIHOJIOTI, 1[0 € KPUTUYHO BAKIMBUM IS 30€pEkKEHHS 3MICTY
opurinany [10, c. 108], aganTariiss TepMiHIB 1 CTHIIICTUYHUX €JIEMEHTIB MOTpeOye
BpaxyBaHHsS KOHTEKCTY, B SIKOMY BOHM BXKMBAIOThCS, IO JOIOMAara€ yHUKHYTH
HEMOPO3yMIHb 1 TEPEeKIaJalbKUX OrpiX. Y IIbOMY KOHTEKCTI BHKOPHCTAHHS
KaJIbKyBaHHS 1 OIMCOBOTO TIEPEKJIaly CTa€ HEOOXITHUM, OCKILIBKH JI03BOJISIE
30eperTd CMHUCI OpHUTIHAIY MpU ajanTailii J0 CHPUHHATTEBUX MOMIJIMBOCTEH
IIJTLOBOT ayAUTOPII.

VY tBOpi CtiBena 'okinra «KopoTka icTopist 4acy» Hamu 3a(piKCOBaHO HAYKOBI
TEPMiHH, SKI KOPEKTHO TMEpeKIaJeHl 3 aHrINChKOI MOBH Ha YKPAiHCHKY, IO
JIEMOHCTPY€E TOUYHICTH Ta BIAMOBINHICTh HAYKOBOMY KOHTeKcTy. Hampuknan, npu
nepexnani wopti dipu (black holes) Gyino BUKOpUCTaHE KAJIbKyBaHHS, SIKE MTEPEIAIIO
cnenugivyHe 3HAYEHHS HAYKOBOTO TEpPMiHA, IO O3HAYAa€ TOYKY 3 HECKIHYECHHO
BEJIMKOIO0 TYCTHHOIO Ta rpasitamiero [2, ¢. 12]. ¥ HayKoBOMY KOHTEKCTI TaKui
nepexiaa 30epira€ TOYHICTh 1 3PO3yMLTICTb.

[Mpuknagamu mepexIamganbkoi CTpaTerii — KadbKyBaHHS — MOXYTh TaKOX
CIIYryBaTW HACTYHHI TEPMIHU: 20pu3oHm nooditi, AKUW NEPEeKIATAEThCS SIK event

horizon [2, c. 102], THM caMHM TOYHO TIepeaae IMOHATTS Ta € YCTAJICHUM B



yKpaiHChKil (i3uuHiil TepMiHONOTiT; npocmip-uac (space-time) [2, ¢. 127] — TepMiH,
0 TepeJae KOHIEMIII0 €JHOCTI MPOCTOPY Ta vacy W BigoOpakae cydacHe
yKpaiHChKe BXKHBaHHS, CIMI06UI KOHYC Yy TEKCTI OpUTIHATY 3By4nTh sk light cone,
10 JT03BOJISIE 30€perT HayKOBY TOYHICTh 1 YHHUKHYTH ABO3HA4YHOCTI [2, c. 46];
cuneynapHricmo (singularity) [2, c. 66] — TepMiH, IKUM TOYHO Mepelac KOHIEMIIIT, K1
MaroTh KPUTUYHE 3HAYEHHS JUIsl PO3YMIHHA CYy4acHOi (PI3UKH.

ApnanToBaHU# nepekiia]l BUKOHYE KIIOYOBY POJib y 3a0€3MeUeHH] JOCTYIHOCTI
Ta PO3YMIHHI CKJIAJIHUX KOHUenuid. Bin cnpuse epextuBHOMY 0OMIHY 3HAaHHAMHU
cepen GaxiBIIB Ta CTYACHTIB 3 PI3HUM PIBHEM MIATOTOBKU. Y TEKCT1 3yCTPIYaIOThCA
HACTYIHI TPUKIAAN BUKOPUCTAHHS i€l TMepeKiananbkoi CTpaTerii: xeanmosa
mexanixa (quantum mechanics) [2, c¢. 68] — TepMiH, KU € 3araJbHONPUNHHATUM i
100pe 3p03yMiIMM cepell HAyKOBIIIB B YKPaTHCHKOMY CEPEIOBHIILL; 3aeaibHa meopis
sionocnocmi (general relativity) [2, ¢. 31] — mepekian nporo TepMmiHa 30epirae
HAYKOBY TOYHICTb Ta IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B YKPATHCHKUX HAYKOBUX TEKCTAX;
TEPMIH KocMon02iyHa Koncmanma (cosmological constant) [2, c. 15] Takox OyB
aJlalTOBaHMUM TaK, 00 OyTH 3pO3yMUTUM JUIsl YKPAaiHCHKOTO YMTAva.

Tepminu, oB’s13aH1 3 acTpodi3UKOI0, TaKl K écecgim (universe) [2, c. 92] ta
posuupenus ececeimy (expansion of the universe), 30eperiii CBO€ 3HAYECHHS,
HaJal091 YKpaiHCHKHM YMTa4aM YiTKE YSABJICHHS PO HAYKOBI KOHIeNIIii [2, c. 93].

Crpareris omMCOBOTO NEPEKIIAy BIIIrPaE TaAKOXK BAKIMUBY POJIb y MEepeKiIami
HAayKOBHUX TEKCTIB, OCKUIBKH JIO3BOJIAE IEpEIaTH CKIQJHI TEPMIHM Ta KOHIICTIIii
3pO3yMUIOI0 MOBOIO, IO CHpHUSA€ IXHbOMY MPAaBWJIBHOMY CHPUMHATTIO Ta
BUKOPHCTAaHHIO IUJILOBOIO ayJUTOpPI€r0. 3a JOMOMOIor0 1€l mepekiaganbkoi
cTparerii OyB NepeKiIaJeHHii HACTYIIHA TEePMIHOJIOTIYHA CIONIyKa: Benukuti ubyx
(Big Bang) [2, c. 133] — mepekia € OMMCOBUM, OCKUTBKH BiH HE TUTBKH BiJITBOPIOE
OykBasbHE 3HAYCHHS, a W Mepefac CyTh KOHIIEMIIi, SKa OMUCye KaTtacTpodiaHmit
BUOYX, 10 MMPU3BIB 10 BUHUKHEHHS BeecBiTy.

Jns mepexnany TepMmiHa ewmponis (entropy) [2, ¢. 115] BUKOPHUCTOBYETHCS

ONMHUYHHUI €KBIBAJICHT, aJK€ BIH Ma€ 3arajllbHONPUUHATHUN CIOBHUKOBUU



BIIMOBIIHUK B YKpaiHCHKIA MOBi, IO BijoOpakae MOHATTA Mipu Oe3nagy 4u
HEBU3HAYEHOCT1 B CUCTEMI.

HactynmHuii mpukiam TakoXK  UTIOCTPYE  BKIUBICTP  BUKOPUCTAHHS
aJanTallifHUX 1 OMMCOBUX CTpaTeridi y mnepekiaal creuiagi3oBaHUX HayKOBUX
TEKCTIB, 100 3a0e3MeuYuTH TEPMIHOJOTTYHY OJHO3HAYHICTh 1 BIAMOBIIHICTh
CTaHjapTaM raiy3i. BukopucranHs pi3HUX BaplaHTIB TEPMIHIB, TaKUX SIK «CUIbHA
cuna» (TEpMIHOJIOTIYHA TABTOJIOTIS) 1 «CUNbHA 83AEMOOIfA», NO3BOJSE YHUKHYTH
acuMeTpil y CHPUHHATTI TEPMIHIB 1 MOKPALIUTH KOMYHIKAIll0 Cepell HayKOBOl
CIUTBLHOTH.

B anrmiiichbKiii MOBI BXXKHBAIOTh CIIOJyKH Strong force, strong interaction i weak
force, weak interaction, siki ykpalHChKOIO 3BUYAHO HA3UBAIOTH (B 000X BHITAIKaX)
KCUTLHOI B3AEMOOIEIO» 1 «CabKOI0 83aemodicio». TepMiH crabka cuna BXUBAIOTh
B YKpaiHOMOBHOMY HAyKOBOMY CEPEJIOBHUIII OOMEXKEHO, a TEPMIHOJOTIUHY
HOMIHAIIIO CUTbHA Cula HE BXKUBAIOTH y3aranii, ajpke 1€ € MOPYHICHHSIM HOPM
yYKpaiHChKOI JIITepaTypHOi MOBH, 110 HE JOIYCKA€E HEBUIIPABIAHOI TaBTOJIOT1I, THM
OunbllIe B HAYKOBOMY BXKUTKY. [IpoTe mpu 1[bOMY 4acTO B)KMBAHUMHU € CIIOTYKH Ha
KIITAIT Yyomupu hyHOaAMeHmMa bHi cuau 1 KOJIU TOXOIUTh JI0 X IEPEITiKy, MepIi ABi
(epasimauiio 1 enexmpomacnimmuy) Ha3UBaIOTh 3a3BUYAl cuiamu, a IB1 iHIII (C1aOKY
1 cunony) — 3a3Bu4ait 63aemooismu. 11100 yHUKHYTH TAKOTO aCHMETPHUUHOTO BIKUTKY
a aHasi3oBaHOMY mepekiazi strong force mepexmaneHo sk cunvha cuna, weak force
— cnabka cuna. llpu 1boMYy CITiJ] 3ayBaXKUTH, IO 3arajoM TETep YacTillle TOBOPSITh
npo 4YoTupu (PyHIAMEHTaIbHI B3a€EMOJIi, 1 BIANOBIAHO TpaBiTaIliliHY,
CJIEKTPOMArHiTHy, cIabKy, CuiIbHY B3aemoii. [IpoTe, 3Baxkarounm Ha HASBHICTH Y
MPOBIIHUX HAYKOBHX MOBAaxX MapalieTbHUX TEPMIHIB, JONUIBHO iX MaTh 1 B
YKpaiHCBKIN: cunbHa 63aemo0is / cuinvha [a0epnal] cuna / koavoposa cuna. Jis
MIOPIBHSHHS: B aHTIIIHCHKIN — Strong interaction /strong force / nuclear strong force
/ colour force [2, c. 87-88]. Takuii anaii3 mokasye, K peTeJIbHAHN MiI0ip TEPMIHIB i
ajanTamiss 10 KOHTEKCTY MOXYTh 3pOOUTH HAyKOBUH TEKCT MOCTYITHUM IS

LLJIOBOI ayAUTOPIi.



KpiM TepMiHOJOTIYHMX MHUTaHb, OCOOJMBY YyBary ciiJi MOpUIAUIATH
CTWJIICTUYHUM aCIeKTaM HAyKOBUX TEKCTIB. ['OKIHI BUKOpHCTOBY€ crenuiuHi
PUTOPUYHI NPUMOMH, K1 MIJICUIIOIOTh HAYKOBY APTyMEHTAII0 1 POOJISATh TEKCT
JOCTYIHUM JJIsl IUPOKOro kosa uutaviB [11, c. 45]. Ilepeknanay moBuHEH OyTH
YYTJIMBUM JI0 LIUX OCOOJIMBOCTEH, 100 HE BTPATUTU aBTOPCHKY 1HTOHALIIIO MiJ] Yac
IepeKIany 1 afeKBaTHO CIPUMHATH aBTOPCHKUM CTUJIb.

[lepeknan creriani3oBaHUX HAYKOBUX TEKCTIB BHMara€ KOMIUIEKCHOTO
MiAXO0My, IO OXOIUIIOE TOYHICTh TEPMIHOJIOTII, KYyJIbTYpHY aJamnTaliio Ta
30epeKeHHs] CTUJIICTUYHUX XapaKTepUCTUK oOpuriHany. OcTaHHI JOCHIIKEHHS
OiATBEP/KYIOTh, 110 0€3 BpaxyBaHHS chHeuu(ikd NpeIMeTHOl raiay3l Ta
0COOJIMBOCTEH CIHPUNHATTA LUIHOBOIO ayAUTOPIE€I0, SKICHUM Mepekia MOXe
BUSIBUTHUCS] HEMOKITHBHUM.

BucHOBKH Ta MepCHEeKTHBH MOJAJBIIMX JOCTiMKeHb. AHAII3 MEpeKIaTy
TEPMIHOJIOT1i B HaykoBO-miomyJssipHoMy TBopi CriBeHa ['okinra «Kopotka ictopis
yacy» TIOKa3aB BaXKJIMBICTb BUKOPHUCTAHHS TMEpeKIafalbKuX CTpaTerii —
KaJbKyBaHHS, aJiafnTallii, OMUCOBOTO MepeKiIaay — i 3a0e3MeueHHs TOYHOCTI Ta
a7IeKBaTHOTO CIPHUUHATTS HayKOBOT'O 3MICTY, aJIaNTarlii TepMiHIB 10 KYJIbTYPHHUX 1
MOBHHUX OCOOJIMBOCTEH IUJIBOBOI ayIUTOPIi He-HAYKOBIIiB, @ TAKOXK JIJIS TIOJICTIIICHHS
CIIPUUHATTS CKJIAIHUX HAYKOBHX KOHIICIIIH, IO crhpusie OUTbIl ePEeKTHBHOMY
JIOHECEHHIO 3HaHb JI0 YMTayYa.

CriemianizoBaHuil mepekiaj € 0araToacleKTHUM IPOIECOM, IO MOXe OyTh
PO3IISIHYTUH Y (QYHKIIOHAIBHOMY, CTPYKTYPHOMY, CEMAHTUYHOMY, CEMIOTUYHOMY
1 mparMaTUYHOMY BHMIipax, TOMY HEPCIEKTUBHUMHU B IOJAJIBIIOMY BBa)Ka€MO
JOCTIDKCHHS] CEMIOTHYHOTO HABAaHTAXEHHA 1 NParMaTuyHOl CIPSMOBAHOCTI
CHEIiaTi30BaHUX TEKCTIB PI3HOI raiy3eBoi CIPSIMOBAHOCTI, @ TAKOX OCOOIMBOCTI
nepeaavi IXHbOro CEMIOTHYHOTO Ta MParMaTUYHOTO MapKyBaHHS B IMCbMOBOMY Ta

YCHOMY MEpeKIIaaax.
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